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Abbreviazioni e glossario

N. Abbreviazioni/Parole Descrizione

1 Modalità curva di compensazione 
meteo

2 Hydrotank Serbatoio ACS da interno non ventilato e componenti idraulici

3 Modalità ACS Modalità riscaldamento dell’acqua calda sanitaria per docce, lavandini, ecc.

4 Temperatura di mandata dell’acqua al circuito primario

5 Funzione antigelo Controllo del riscaldamento per evitare il congelamento dei tubi dell’acqua

6 FTC

7 Modalità riscaldamento Riscaldamento di ambienti tramite radiatori o riscaldamento a pavimento

8 Legionella

9 Modalità LP
dei batteri della legionella

10 Modello monoblocco Scambiatore di calore a piastre (refrigerante - acqua) nell’unità pompa di calore esterna

11 PRV Valvola di sovrappressione

12 Temperatura di ritorno Temperatura di mandata dell’acqua dal circuito primario

13 Modello split Scambiatore di calore a piastre (refrigerante - acqua) nell’unità interna

14 TRV Valvola termostatica per radiatore - una valvola all’ingresso o all’uscita del pannello del radiatore per controllare 
l’emissione di calore

15

Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale e il manuale di installazione dell’unità 

dell’originale.

Per ulteriori informazioni, accedere al sito Web per scaricare i manuali 
dettagliati, selezionare la propria regione, il nome del modello e la 
lingua.

*1 Guarnizione per mandata/ritorno del riscaldamento (G1):  4 pezzi (per il modello ERST17D-***BE) 
2 pezzi (per tutti gli altri modelli)

 Guarnizione per raccordo G1 (G1): 2 pezzi (per serie E*PT)
 Guarnizione per entrata/uscita acqua calda sanitaria (G3/4): 2 pezzi (tutti i modelli)

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Contenuto del manuale del sito web
• Monitoraggio dell’energia
• Componenti (dettaglio)
•
• Termostato ambiente
• Riempimento dell’impianto
• Semplice impianto a 2 zone
• Fonte di alimentazione elettrica indipendente
• Pronto per la smart grid
• Opzioni del regolatore remoto
• Menu di servizio (impostazione speciale)
• Informazioni supplementari

G1

G3/4

Solo serie ERST**F Solo serie E*PT 
(per il collegamento di ritorno alla pom-
pa di calore (28 mm) e per il collega-

(28 mm))
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Avvisi di sicurezza1

it

Leggere attentamente le precauzioni seguenti.

Precauzioni da osservare per evitare lesioni o morte. Precauzioni da osservare per evitare danni all’unità.

• Assicurarsi di eseguire la manutenzione periodica.
• Assicurarsi di seguire le normative locali.

 

Componenti meccanici

-
zione eccessivi.

Componenti elettrici

circuito idonei.

I cablaggi devono essere realizzati in conformità alle normative nazionali in materia. I collegamenti devono essere eseguiti in sicurezza e non deve essere presente 
tensione ai terminali.

Collegare a terra l’unità nel modo corretto.

Generalità

Non utilizzare direttamente l’acqua calda prodotta dalla pompa di calore per bere o cucinare. Ciò può causare patologie all’utente.

Non salire sulle unità.

Non toccare gli interruttori con le mani bagnate.

nella linea del refrigerante può aumentare in modo anomalo, causando possibili esplosioni e altri pericoli.

casi più gravi ciò potrebbe costituire un grave impedimento nel garantire la sicurezza del prodotto.

valore di almeno 5 °C al di sotto della temperatura massima consentita di tutti gli emettitori di calore.

-
muli intorno all’unità, potrebbe derivarne un incendio o un’esplosione.

Non utilizzare prodotti per la pulizia o per accelerare il processo di scongelamento diversi da quelli consigliati dal costruttore.

Non forare né bruciare.

I refrigeranti possono emanare odore.

Proteggere la tubazione da danni materiali.

Ridurre al minimo l’installazione di tubazioni.

Rispettare le norme di conformità sul gas naturale.

Non ostruire i fori di ventilazione necessari.

Assicurarsi di avvolgere il materiale isolante sulle tubazioni. Il contatto diretto con le tubazioni nude può causare ustioni o congelamento.

incendio.

Prima dell’utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO.

Prima dell’utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il MANUALE DI INSTALLAZIONE.

È possibile trovare ulteriori informazioni nelle ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO, nel MANUALE DI INSTALLAZIONE e documenti simili.
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Avvisi di sicurezza1

it

 
Utilizzare acqua pulita conforme agli standard di qualità locali per il circuito primario. 

calore.

Rimuovere quanta più aria possibile dai circuiti primario e ACS.

Non mettere in bocca le batterie per alcun motivo per evitarne l’ingestione accidentale.

Non scaricare l’acqua nel circuito primario e non spegnere l’alimentazione.

Se inutilizzato per un lungo periodo, prima di riprendere il funzionamento, il serbatoio ACS deve essere adeguatamente sterilizzato o lavato con acqua potabile e com-
pletare un ciclo di prevenzione della legionella.

Devono essere previste misure preventive contro il colpo di ariete, quali l’installazione di un ammortizzatore del colpo di ariete sul circuito idraulico primario, come indi-
cato dal fabbricante.

Per la gestione del refrigerante, consultare il manuale di installazione dell’unità esterna.

Introduzione2

-
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5

67,8
0

442,3

542,3
515,7

595 5

<FRONTE>

PANNELLO 
ANTERIORE

MORSETTIERA

REGOLATORE 
PRINCIPALE

MANOMETRO

SFIATO

<LATO SINISTRO><RETRO>

MANIGLIA

<LATO DESTRO>

VALVOLA DI 
SOVRAPPRESSIONE
(CIRCUITO SANITARIO)

G1/2

ENTRATE DEI CAVI ELETTRICI < C >

COLLEGAMENTO AL RITORNO DEL RISCALDAMENTO 
DI AMBIENTI (G1)

COLLEGAMENTO AL FLUSSO DEL RISCALDAMENTO 
DI AMBIENTI (G1)

INGRESSO ACQUA FREDDA (G3/4)

USCITA ACS (G3/4)

COLLEGAMENTO DI FLUSSO DALLA 
POMPA DI CALORE (tubo da 28 mm)

COLLEGAMENTO DI RITORNO ALLA 
POMPA DI CALORE (tubo da 28 mm)

<TOP>

±

± ±

±

680

83155,5

Nota: per G1 e G3/4 si intende il collegamento con dado femmina.

<FRONTE><LATO DESTRO>

± ±

Disegni tecnici
<Unità: mm>

<E**T***-*M**E> 
(Impianto con modello monoblocco)

Capacità 
del serba-
toio ACS

170 L 200 L 300 L

1400 1600 2050

456 456 931

(Impianto con modello split)

Capacità 
del serba-
toio ACS

170 L 200 L 300 L

1400 1600 2050

456 456 931

<E*PT30X-*M*EE>

<E*ST30*-*M*EE>

<EHPT20X-MEHEW> 

MIN MAX

BULLONE DI REGOLAZIONE

Descrizione del tubo Dimensione/tipo del raccordo

Refrigerante (GAS)
(con scambiatore di calore a piastre)

12,7 mm o 15,88 mm/Svasato (E*ST**F-*)
12,7 mm/Svasato (E*ST**D-*)
15,88 mm/Svasato (E*ST**C-*)

 Avvertenza
•  Il raccordo dei tubi del refrigerante resta accessibile 

per fini di manutenzione.
•  In caso di ricollegamento dei tubi del refrigerante dopo 

lo smontaggio, rilavorare la parte svasata del tubo.(con scambiatore di calore a piastre)
6,35 mm/Svasato (E*ST**F/D-*)
9,52 mm/Svasato (E*ST**C-*)

Entrate dei cavi elettrici Per le entrate ,  e , posare cavi per bassa tensione, compresi i cavi di ingresso esterno e i 
cavi dei termistori. Per le entrate  e , posare cavi per alta tensione, compreso il cavo di alimen-
tazione, il cavo interno-esterno e i cavi di uscita esterni.
* Per il cavo del ricevitore wireless (opzione) e il cavo dell’interfaccia Wi-Fi ecodan (opzione), utiliz-
zare l’ingresso . 

<Tabella 3.6>

1 2 3 4 5

595 5

67,8
0

442,3

542,3
515,7

<FRONTE>

PANNELLO 
ANTERIORE

MORSETTIERA

REGOLATORE 
PRINCIPALE

MANOMETRO

SFIATO

<LATO SINISTRO><RETRO>

MANIGLIA

<LATO DESTRO>

VALVOLA DI 
SOVRAPPRESSIONE
(CIRCUITO SANITARIO)

G1/2

VALVOLA DI 
SOVRAPPRESSIONE
(CIRCUITO PRIMARIO)

ENTRATE DEI CAVI ELETTRICI

COLLEGAMENTO AL RITORNO DEL RISCALDAMENTO DI AMBIENTI (G1)

COLLEGAMENTO AL FLUSSO DEL RISCALDAMENTO DI AMBIENTI (G1)

INGRESSO ACQUA FREDDA (G3/4)

USCITA ACS (G3/4)

Refrigerante (LIQUIDO)
(con scambiatore di calore a piastre)

Refrigerante (GAS)
(con scambiatore di calore a piastre)

<TOP>

<FRONTE>

± ± ± ±

±

±

5±680

±
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Entrate dei cavi elettrici Per le entrate ,  e , posare cavi per bassa tensione, compresi i cavi di ingresso esterno e i cavi dei 
termistori. Per le entrate  e , posare cavi per alta tensione, compreso il cavo di alimentazione, il cavo 
interno-esterno e i cavi di uscita esterni.
* Per il cavo del ricevitore wireless (opzione) e il cavo dell’interfaccia Wi-Fi ecodan (opzione), utilizzare 
l’ingresso . 

1 2 3

4 5

(Impianto con modello split a 2 zone)

±

±

±

680± 5

±

±

±

595± 5

0
67,9

148

334,9

414,9
470,7

510,7

494,9

<FRONTE>

PANNELLO 
ANTERIORE

MORSETTIERA

REGOLATORE 
PRINCIPALE

MANOMETRO

VALVOLA DI 
SOVRAPPRESSIONE
(CIRCUITO SANITARIO)

G1/2

VALVOLA DI 
SOVRAPPRESSIONE
(CIRCUITO PRIMARIO)

G1/2

<LATO SINISTRO><RETRO>

MANIGLIA

<LATO DESTRO>

<TOP>

COLLEGAMENTO DI RITORNO ALLA 
POMPA DI CALORE (ZONA 1)
(G1)
COLLEGAMENTO DI RITORNO ALLA 
POMPA DI CALORE (ZONA 2)
(G1)

COLLEGAMENTO DI FLUSSO DALLA 
POMPA DI CALORE (ZONA 1)
(G1)

COLLEGAMENTO DI FLUSSO DALLA 
POMPA DI CALORE (ZONA 2)
(G1)

USCITA ACS (G3/4)

INGRESSO ACQUA FREDDA (G3/4)

ENTRATE DEI CAVI ELETTRICI

COLLEGAMENTO AL TUBO 
DEL REFRIGERANTE (GAS)
(12,7 mm (1/2 F))

COLLEGAMENTO AL TUBO 
DEL REFRIGERANTE (LIQUIDO)
(6,35 mm (1/4 F))
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Componenti

<Figura 3.1>

<E**T***-*M**E> 
(Impianto con modello 
monoblocco)

Per l’installazione di tutti i modelli E**T***-*M*EE*, accertarsi di montare un 
vaso di espansione di dimensioni adeguate sul lato primario (per ulteriori 

(Impianto con modello split) (Impianto con modello split a 2 zone)

<Tabella 3.7>

A Tubo di uscita ACS

B Tubo di entrata dell’acqua fredda

C Tubo dell’acqua (collegamento al ritorno del riscal-

D -

E
pompa di calore)

F Tubo dell’acqua (collegamento di ritorno alla pompa 
di calore)

G Tubo del refrigerante (gas)

H Tubo del refrigerante (liquido)

1

2 Regolatore principale remoto

3 Scambiatore di calore a piastre (refrigerante - acqua)

4 Riscaldatore booster 1, 2

5 Valvola a 3 vie

6 Rubinetto di scarico (circuito primario) 

7 Manometro

8 Valvola di sovrappressione (3 bar)

9

10 Vaso di espansione (circuito primario)

11

12 Filtro magnetico

13 Pompa di circolazione dell’acqua 1 (circuito primario)

14 Gomito della pompa

15 Serbatoio ACS

16 Scambiatore di calore a piastre (acqua - acqua)

17 Separatore d’impurità

18 Pompa di circolazione dell’acqua (circuito sanitario)

19 Riscaldatore a immersione *1

20 Valvola di sovrappressione e della temperatura *1

21 Valvola di sovrappressione (10 bar) (serbatoio ACS)

22 Rubinetto di scarico (serbatoio ACS)

23 Rubinetto di scarico (circuito sanitario) 

24

25 Termistore (temp. acqua di ritorno) (THW2)

26 Termistore (temp. acqua superiore serbatoio ACS) 
(THW5A)

27 Termistore (temp. acqua inferiore serbatoio ACS) 
(THW5B)

28 Termistore (temp. liquido refr.) (TH2)

29 Sensore di pressione

30

31 Unità esterna

32 Tubo di scarico (fornitura locale)

33 Valvola di non ritorno (fornitura locale)

34 Valvola di isolamento (fornitura locale)

35 Filtro magnetico (fornitura locale) (consigliato)

36 Filtro (fornitura locale)

37 Valvola di sovrappressione (3 bar - nell’unità esterna)

38 Gruppo di controllo in ingresso *1

39 Circuito di riempimento (valvole a sfera, valvole di 

40 Vaso di espansione per acqua potabile *1

41

42 Valvola di sovrappressione (5 bar)

43 Pompa di circolazione dell’acqua 2 (zona 1)

44 Pompa di circolazione dell’acqua 3 (zona 2)

45 Valvola di miscelazione

46 Filtro magnetico

47 Sifone

48

49 Termistore (temp. acqua di ritorno zona 1) (THW7)

50

51 Termistore (temp. acqua di ritorno zona 2) (THW9)

52 Intestazione

*1 Fornito SOLO con il modello UK. Per ulteriori informazioni sugli accessori, consultare il manuale di installazione di PAC-WK02UK-E. 

AB9

1

11

18

22

16
6

14

D

7
2

15

4

12

13

C

E
F

17

30

21

23

AB9
8

1
1

8

11

9

18
18

22 22

16 166 6

14

14

D

7 7
2 2

15

15

4

4

12

11

13
13

C

H

H

G

G

17 17

30 30

21

23
23

3
3

AB

C

D

19 29

27

26

42

29

27

26
27

26

21
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31

Pa

1125
1314

6
3

28

29

17

18

6

23
22

27

26

15

5

24

7

10

21

8

16

43

4445

46

47

9 42

48

49

50
51

33

34

34

3434

33

34

34

3434

52

52

34

34

36

36

34

B

33

A

33

34

35

10

4

24
42

7

9

27

6
1125

18

5

14
12

15

22

19

13

6

23

17

16

6

21

26

31
41*b

32

Pa

337

<Figura 3.2>

<E*PT20X-*M**E> (Impianto con modello monoblocco)

Scarico

Hydrotank

Acquafredda

ACS

Impianto locale
*a

Flusso d’acqua

Fornitura 
di acqua

31

34

B

33

A

33

34

35

10

4

24

7

27

6
1125

18

5

14
12

15

22

19

13

6

23

17

16

21

26

3

28

29

9

32 8

Pa

42

32

<E*ST20C/F-*M**E> (Impianto con modello split)

<ERST17D-***BE> (Impianto con modello split a 2 zone)

Scarico

Scarico

Scarico

Scarico

Hydrotank

Cilindro a 2 zone

Acquafredda

Acquafredda

ACS

ACS

Impianto locale
*a

Impianto locale
(radiatore)

Impianto locale
(riscaldamento 
a pavimento)

Fornitura 
di acqua

Forni-
tura di 
acqua

Flusso d’acqua

Flusso d’acqua

Flusso di refrigerante

Flusso di refrigerante

Scarico

Scarico

Raccordo svasato

Raccordo svasato

<Figura 3.3>

<Figura 3.4>

Schema del circuito idraulico

Nota

è necessario posizionare una valvola di 

di uscita. 
-

• Alle valvole di sovrappressione deve essere 
collegato un tubo di scarico idoneo, come 
mostrato nelle Figure 3.2, 3.3 e 3.4, in 
conformità alle normative nazionali.

• Sulle tubazioni di alimentazione idraulica 
dell’acqua fredda deve essere installata 
una valvola di non ritorno (IEC 61770).

collegamento realizzati in metalli diversi, 

-
giare le tubazioni.

-
ponenti di ciascuna unità.

*a  Consultare la sezione seguente “Impianto 
locale”.

*b Se l’unità esterna è più alta dell’unità interna, o 
se c’è un punto in cui l’aria rimane intrappolata 
nella parte superiore del tubo dell’acqua, pren-
dere in considerazione l’aggiunta di questa 
parte.

Scarico

Nota:
Non collegare 
valvole di sovrap-
pressione supple-
mentari al circuito 
di riscaldamento 

modello E*PT**X per 
non compromettere 
la sicurezza contro 
gli incendi.

ScaricoForni-
tura di 
acqua
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Controllo della temperatura a 1 zona

Controllo della temperatura a 2 zone Controllo della temperatura a 1 zona con caldaia 

Controllo della temperatura a 2 zone e controllo serbato-
io di riserva

Controllo della temperatura a 1 zona (controllo attivato/
disattivato della valvola a 2 zone)

Impianto locale

3

6

5

2

4

7

8

1

10

9

Zona 1

Zona 2

1

2

3

5

4

Zona 1

1

5

4

3

2

11

13 Zona 1

3

6

5

2

4

7

8

1

10

9

12 *1

17
Zona 1

Zona 2

1.  Emettitori di calore della zona 1 (ad es. radiatore, ventilconvettore) (fornitura locale)

2. Serbatoio di miscelazione (fornitura locale)

3.

4. Termistore (temp. acqua di ritorno zona 1) (THW7) 

5. Pompa di circolazione dell’acqua zona 1 (fornitura locale)

6. Valvola di miscelazione motorizzata zona 2 (fornitura locale)

7.

8. Termistore (temp. acqua di ritorno zona 2) (THW9)

9. Pompa di circolazione dell’acqua zona 2 (fornitura locale)

Componente opzionale:  
PAC-TH011-E

Componente opzionale:  
PAC-TH011-E

10.  Emettitori di calore zona 2 (ad es. riscaldamento a pavimento) (fornitura locale)

11.

12. Termistore (temp. acqua serbatoio di miscelazione) (THW10) *1

13. Caldaia (fornitura locale)

14. Valvola a 2 vie zona 1 (fornitura locale)

15. Valvola a 2 vie zona 2 (fornitura locale)

16. Valvola di by-pass (fornitura locale)

17. Valvola di miscelazione motorizzata zona 1 (fornitura locale)

1

Zona 1

Componente opzionale:  
PAC-TH012HT(L)-E

grid ready”.
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4.1 Collocazione

Trasporto e movimentazione

<Figura 4.1.1>

<Figura 4.1.2> 
Accesso di servizio

-

struttura e il quadro comandi.
 

di trasporto orizzontale, il pannello con la dicitura ‘Front’ deve essere rivolto 
 <Figura 4.1.1>.

• Indossare i dispositivi di protezione quando si tocca la maniglia anteriore.

• 
qualsiasi altro imballaggio una volta che l’unità è stata installata. 

•

Collocazione idonea
-

rato dal gelo e dai fenomeni climatici. Le unità  devono essere sovrap-
poste una sull’altra.

fenomeni climatici.

-
nerne il peso quando è  (è possibile utilizzare piedini regolabili (parti 

-
cientemente resistente.

• Prestare attenzione a osservare le distanze minime necessarie per l’accesso di 
servizio intorno e davanti all’unità, <Figura 4.1.2>.

• Fare attenzione a non rompere l’isolamento collegato all’unità.

Diagrammi di accesso al servizio
Accesso di servizio

Parametro Dimensione (mm)

a  300*

b 150

c  
(distanza dietro l’unità non visibile nella Figura 4.1.2)

 10

d  500

<Tabella 4.1.1>

mandata secondo quanto stabilito dalle normative nazionali e locali in materia di 
edilizia.

gelo, ad esempio in un ripostiglio, per ridurre al minimo la perdita di calore 
dell’acqua immagazzinata.

Riposizionamento
-

tamente prima di spostarlo per evitare di danneggiarlo. 

Maniglia Gambe

<Preparazione prima dell’installazione e del servizio>

<Precauzioni durante il servizio>

a 2 zone (PAC-TZ02-E2) sopra 

aggiuntivo di 300 mm (per un totale di 
600 mm).
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Inizio

c) 
[kg]

• Controllare l’altezza di installazione (H) [m]
• Controllare l’ambiente di installazione [m2]

• Controllare l’area minima di suolo (Amin) [m
2] per il volume 

 
Fare riferimento alla tabella 4.1.2.

• Ambiente di installazione > Area minima di suolo (Amin)?

Sì

L’unità può essere installata nell’area di installazione e sen-
za ulteriori requisiti riguardanti le dimensioni dell’ambiente o 
la ventilazione.

Assicurare un ambiente aggiuntivo per soddisfare l’area 
minima di installazione (Amin) 

min 

Controllare la carica massima di refrigerante (mmax) nell’am-
biente di installazione.
Fare riferimento alla tabella 4.1.3.

Calcolare l’apertura per la ventilazione naturale.
L’apertura per la ventilazione naturale è calcolata dalla 

excess) tra la carica massima di refrigerante (mmax) 

c) nell’ambiente di 
installazione.
Fare riferimento alla tabella 4.1.4.

Prevedere aperture per la ventilazione naturale conforme-
mente ai requisiti.
Vedere la restrizione di seguito.

L’unità può essere installata nell’ambiente di installazione.

NO

Hydrotank: Hydrotank:
In caso di ventilazione naturale

* Restrizione per la ventilazione

seguenti condizioni.
• L’area di qualsiasi apertura superiore a 300 mm dal suolo non deve essere considerata nella 

determinazione della conformità con l’apertura minima per la ventilazione naturale (Anvmin).

min

• Il fondo delle aperture più in basso in assoluto non deve essere più in alto del punto di rilascio 
quando l’unità è installata e a non più di 100 mm dal suolo.

• Deve essere prevista una seconda apertura più in alto. La dimensione totale della seconda aper-

min e deve essere ad 
almeno 1,5 m dal suolo.

Ambiente di installazione

Restrizione* 

Ambiente di installazione Ambiente supplementare

> 0,5 Anvmin

> Anvmin

 1
,5

 m

Unità interna Unità interna
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mc [kg]

Area minima di suolo (Amin) [m
2]

E*ST17D E*ST20D/ERST20F ERST17D-*M*BE E*ST30D/ERST30F

H = 1400 mm H = 1600 mm H = 1600 mm H = 2050 mm

< 1,84 - - - -

1,84 5,8 5,0 5,0 3,9

1,9 5,9 5,2 5,2 4,1

2,0 6,3 5,5 5,5 4,3

2,1 6,9 5,8 5,8 4,5

2,2 7,6 6,0 6,0 4,7

2,3 8,3 6,4 6,4 4,9

2,4 9,1 6,9 6,9 5,1

<Tabella 4.1.2>

H

Area minima di suolo dell’am-
biente di installazione (Amin) (m

2)

mc [kg] mmax [kg]
mexcess [kg] = 

mc - mmax

Apertura minima per la ventilazione naturale (Anvmin) [cm2]

E*ST17D E*ST20D/ERST20F ERST17D-*M*BE E*ST30D/ERST30F

2,4 1,84 0,56 149 139 139 123

2,4 1,9 0,5 133 124 124 110

2,4 2,0 0,4 107 100 100 88

2,4 2,1 0,3 82 75 75 66

2,4 2,2 0,2 56 50 50 44

2,4 2,3 0,1 29 25 25 22

<Tabella 4.1.4>

2, usare la riga di 5 m2.

Ambiente di  
installazione 

[m2]

Carica massima di refrigerante in un ambiente (mmax) [kg]

E*ST17D E*ST20D/ERST20F ERST17D-*M*BE E*ST30D/ERST30F

H = 1400 mm H = 1600 mm H = 1600 mm H = 2050 mm

1 1,83 1,83 1,83 1,83

2 1,83 1,83 1,83 1,83

3 1,83 1,83 1,83 1,83

4 1,83 1,83 1,83 1,88

5 1,83 1,84 1,84 2,36

6 1,93 2,21 2,21 2,4

7 2,11 2,4 2,4 2,4

8 2,26 2,4 2,4 2,4

9 2,39 2,4 2,4 2,4

10 2,4 2,4 2,4 2,4

<Tabella 4.1.3>

• Per i valori intermedi di mexcess, considerare il valore che corrisponde al valore di mexcess

 Esempio:
 mexcess excess



17

Installazione4

it

4.2 Qualità dell’acqua e preparazione dell’impianto
La qualità dell’acqua deve essere conforme agli standard della Direttiva Europea 
(UE) 2020/2184 e/o agli standard nazionali locali.
Ad esempio, in Francia: Arrêté du 11 Janvier 2007 relative aux limites et
références de qualité des eaux brutes et des eaux destinées à la consommation

Qualità dell’acqua nel circuito primario
• L’acqua del circuito primario deve rispettare gli standard nazionali locali:        

Ad esempio, in Germania e in Belgio: VDI2035 Foglio 1
• L’acqua del circuito primario deve essere pulita e con un valore del pH pari a 

pH 6,5-10,0.

Qualità dell’acqua nel circuito sanitario
• Il circuito idraulico sanitario deve essere pulito e con un valore del pH pari a 

pH 6,5-8,0.
• I seguenti sono i valori massimi di acqua nel circuito sanitario;

Calcio: 100 mg/L, durezza:  250 mg/L (durezza Ca) 
14,0 °dH (grado tedesco) 
25 °f (grado francese) 
17,5 °E (grado inglese)

Cloruro: 100 mg/L, rame: 0,3 mg/L
• Gli altri componenti dell’acqua nel circuito sanitario devono essere conformi 

agli standard della Direttiva Europea (UE) 2020/2184.
• Nelle zone con acqua dura, per prevenire/ridurre al minimo le incrostazioni, è 

opportuno limitare la temperatura dell’acqua normalmente accumulata (ACS 
temperatura massima) a 55 °C, e/o aggiungere un trattamento dell'acqua 
appropriato (ad esempio, un addolcitore).

Antigelo
Le soluzioni antigelo dovrebbero contenere glicole propilenico con tossicità di 
Classe 1 secondo il testo Clinical Toxicology of Commercial Products 
(Tossicologia clinica dei prodotti commerciali), 5a edizione. 

idraulico primario per evitare qualsiasi contaminazione incrociata del 
circuito dell’acqua potabile.

2.  Per controllo attivato/disattivato della valvola a 2 zone, si dovrebbe 
utilizzare il glicole propilenico.

Installazione esistente (circuito idraulico primario)
• Prima di collegare l’unità esterna, il circuito di riscaldamento esistente DEVE 

• Per tutti gli impianti con modelli monoblocco e il modello split o il sistema 
PUMY senza riscaldatore booster, aggiungere una soluzione di inibitore e 
antigelo per prevenire danni alle tubazioni e ai componenti dell’impianto.

• Per gli impianti con modelli split, l’installatore responsabile deve stabilire se 
l’antigelo è necessario in base alle condizioni di ciascun sito. È comunque 
necessario utilizzare sempre un inibitore della corrosione.

Seguire sempre le istruzioni del fabbricante quando si utilizzano detergenti 

utilizzati nel circuito idraulico

• Prima di collegare l’unità esterna, pulire accuratamente le tubazioni eliminando 

idoneo.

• Per tutti gli impianti con modelli monoblocco, aggiungere una soluzione di 
inibitore e antigelo per prevenire danni alle tubazioni e ai componenti 
dell’impianto.

• Per gli impianti con modelli split, l’installatore responsabile deve stabilire se 
l’antigelo è necessario in base alle condizioni di ciascun sito. È comunque 
necessario utilizzare SEMPRE un inibitore della corrosione. 

 Quantità minima di acqua necessaria nel circuito 

Unità pompa di calore esterna

Unità interna 
contenente 

quantità d’ac-
qua [L]

Quantità d’acqua supplementare 
necessaria [L]*1 

Clima normale/ -
do*2

Modello 
monobloc-
co

PUZ-WM50

5

2 24

PUZ-WM60 4 29

PUZ-WM85 7 32

PUZ-WM112 11 43

PUZ-HWM140 15 55

PUZ-WZ50 2 24

PUZ-WZ60 4 21

PUZ-WZ80 6 29

Modello 
split
Serie SUZ

SUZ-SWM40VA

5

1 12

SUZ-SWM60VA 2 21

SUZ-SWM80VA 4 29

SUZ-SWM30VA 5 *3 12 *3

SUZ-SWM40VA2 5 *3 12 *3

SUZ-SWM60VA2 9 *3 21 *3

SUZ-SWM80VA(H)2 12 *3 29 *3

SUZ-SWM100VA(H) 12 *3 38 *3

SUZ-SHWM30VAH 9 *3 21 *3

SUZ-SHWM40VAH 9 *3 21 *3

SUZ-SHWM60VAH 12 *3 29 *3

Modello 
split 
Serie PUZ

PUZ-S(H)WM60

5

4 21

PUZ-S(H)WM80 6 29

PUZ-S(H)WM100 9 38

PUZ-S(H)WM120 12 47

PUZ-S(H)WM140 15 55

Modello 
split
Serie Multi

PUMY-P112

5

22 75

PUMY-P125 22 75

PUMY-P140 22 75

PXZ-4F75VG 6 27

PXZ-5F85VG 6 29

<Tabelle 4.2.1>

tabella in alto corrispondono alla quantità minima in caso di bypass.
*2  Clima: Fare riferimento a 2009/125/CE: Direttiva e regolamento (UE) 

sui prodotti in ambito energetico 813/2013 per avere conferma della 
propria zona climatica.

-
riore a 32 °C quando la temperatura esterna scende al di sotto dei 
-15 °C. 

-
-

Caso 1. Nessuna divisione tra circuito primario e secondario

riscaldamento a pavimento corrisponda alla tabella 4.2.1.
Caso 2. Circuito primario e secondario separati
 •   Se non è disponibile il funzionamento sincronizzato della pompa primaria e 

alla tabella 4.2.1 solo per il circuito primario.
 •   Se il funzionamento sincronizzato della pompa primaria e secondaria è 

alla tabella 4.2.1 per il circuito primario e secondario.
 In caso di carenza della quantità d’acqua necessaria, installare un serbatoio di 
riserva. 
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Prevenzione della pressione negativa

deve installare una tubazione adeguata o utilizzare dispositivi appropriati.

(“tubo E” nella Fig. 3.1)

Raccordi delle tubazioni

vite G.
prima di saldare i tubi sul luogo dell’impianto, proteggere i tubi 

termico”.

Isolamento delle tubazioni
• Tutte le tubazioni dell’acqua esposte devono essere isolate per evitare 

dispersione di calore e condensa inopportune. Per impedire l’ingresso di 

• Ove possibile, le tubazioni dell’acqua calda e dell’acqua fredda non devono 

indesiderato.

4.3 Tubazioni dell’acqua

Tubazioni dell’acqua calda

-

e Galles), P3 (Scozia) e P5 (Irlanda del Nord). Se si è al di fuori del Regno 
Unito, attenersi alle norme del proprio Paese in materia di sistemi di acqua 
calda non ventilati.

In fase di installazione è necessario controllare il funzionamento dei seguenti 

• Valvola di sovrappressione (circuito primario e serbatoio)
• Precarica del vaso di espansione (pressione di carica del gas)
 
Le istruzioni fornite alle pagine seguenti riguardanti lo scarico in sicurezza 
dell’acqua calda dai dispositivi di sicurezza vanno seguite attentamente.
•  Le tubazioni raggiungono temperature molto elevate, pertanto devono essere 

oggetti estranei quali detriti o simili.

L’acqua fredda secondo lo standard adeguato (vedere sezione 4.2) deve essere 
introdotta nel sistema collegando il tubo B (Figura 3.1) con i raccordi appropriati.

Prevenzione del ciclo breve

delle valvole di ogni zona deve essere completamente aperta (preferibilmente 
sull’emettitore più grande).

Lo scarico deve essere impostato dalla presa di scarico sul retro dell’unità a 
sinistra.
Il tubo di scarico deve essere installato per scaricare l’acqua di condensa durante 
la modalità raffreddamento.

• Serrare saldamente il tubo di scarico per evitare perdite dal raccordo.
• Isolare in modo sicuro il tubo di scarico (non fornito in dotazione) per evitare 

fuoriuscite di acqua.
• Installare il tubo di scarico con una pendenza di almeno 1/100.
• Non collocare il tubo di scarico nel condotto di scarico in presenza di gas 

solforici.

correttamente all’uscita a un luogo di scarico adeguato.
• Il tubo di scarico deve essere collegato al foro di drenaggio presente 

nell’ambiente.

<Installazione>

(Figura 4.3.1)

l’adesivo di tipo polivinilcloruro.
3.  Posizionare la tubazione di scarico fino all’uscita con una pendenza superiore 

a un centesimo.

<Figura 4.3.1>

Tubo di scarico
Presa di scarico
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<Figura 4.3.2>

Riempimento dell’impianto (circuito primario)
1. Controllare e caricare il vaso di espansione.

4. Pulire e risciacquare attentamente l’impianto per eliminare tutti i detriti 
 (per le istruzioni consultare la sezione 4.2).

primario con acqua e antigelo e inibitore idonei secondo necessità. Utilizzare 
sempre un circuito di riempimento con doppia valvola di ritegno per 

dell’alimentazione idraulica.

nuovamente i raccordi.

• Negli impianti con modelli monoblocco è necessario utilizzare sempre 
l’antigelo (per le istruzioni consultare la sezione 4.2). La responsabilità della 
decisione in merito alla necessità di utilizzare l’antigelo negli impianti con 

L’inibitore della corrosione deve essere utilizzato negli impianti con modelli 
sia monoblocco sia split.
La Figura 4.3.3 mostra la temperatura di congelamento rispetto alla concen-

-
NOX ALPHI-11. Per altri tipi di antigelo, consultare il manuale appropriato.

7. Pressurizzare l’impianto a 1 bar.

riscaldamento.
9. Rabboccare con acqua secondo necessità (se la pressione è inferiore a 1 bar).

DEVE

<Figura 4.3.3>
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Dimensionamento dei vasi di espansione
Il volume dei vasi di espansione deve essere determinato in base al volume 
idrico dell’impianto locale.
Per dimensionare un vaso di espansione per il circuito di riscaldamento, è 

vaso già presente nell’impianto, installare un vaso di espansione aggiuntivo in 

*  Per l’installazione del modello E**T***-*M*EE*, occorre predisporre un vaso di 
espansione adeguato sul lato primario e una valvola di sovrappressione 
omologata da 3 bar in quanto questo modello  dotato di vaso di 
espansione sul lato primario.

V = 
 × G

P¹ + 0,098
P² + 0,098

   
Dove:

V :  Volume necessario per il vaso di 
espansione [L]

G : Volume totale di acqua nell’impianto [L]
P¹ :  Pressione di carica iniziale del vaso di 

espansione [MPa]
P² : Pressione massima di esercizio [MPa]

P¹ : 0,1 MPa
P² : 0,3 MPa
*  È stato aggiunto un margine di sicurezza del 

<Figura 4.3.4> 
22 23

1. In primo luogo, per eliminare l’aria nelle tubature della pompa di calore, attivare il circolatore della pompa ACS per 1-2 minuti ed espellere l’aria intrappolata tramite il 

3. Isolare l’alimentazione dell’acqua fredda al serbatoio ACS.
4. Aprire un rubinetto dell’acqua calda per consentire lo scarico senza creare il vuoto.

drenaggio aprendo il rubinetto di scarico.
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2.  Se la portata d’acqua supera i 36,9 L/min (serie E**T20/30) o i 25,8 L/min 
(serie E**T17), la portata sarà superiore a 2,0 m/s e ciò potrebbe erodere i 
tubi.

*1 Portata consigliata per l’installazione
*2 Con serbatoio di riserva
*3  Se si desidera garantire la massima portata, installare una pompa aggiuntiva.

 Caratteristiche della pompa di circolazione 
dell’acqua

1. Circuito primario
La velocità della pompa è selezionabile mediante impostazione del regolatore 
principale remoto (vedere Figure 4.3.5 - 4.3.12). 

del circuito primario sia adeguata all’unità esterna installata (consultare la Tabella 
4.3.1). Potrebbe essere necessario aggiungere un’altra pompa all’impianto a 

Per il modello di unità esterna non elencato nella tabella 4.3.1, consultare 

esterna.

<Seconda pompa>

attentamente quanto segue.
Nel caso in cui si utilizzi una seconda pompa nell’impianto, è possibile 
posizionarla in due modi.
La posizione della pompa determina il terminale del regolatore FTC a cui va 
collegato il cavo di segnale. Se la corrente della pompa o delle pompe aggiuntive 
è superiore a 1 A, utilizzare un relè appropriato. Il cavo di segnale della pompa 
può essere collegato a TBO.1 1-2 o a CNP1 ma non a entrambi. 

Se la seconda pompa è utilizzata esclusivamente per il circuito di riscaldamento, 
il cavo di segnale deve essere collegato ai terminali 3 e 4 di TBO.1 (OUT2). In 
questa posizione è possibile azionare la pompa a una velocità diversa rispetto 

esterna (SOLO impianti monoblocco), il cavo di segnale deve essere collegato ai 
terminali 1 e 2 di TBO.1 (OUT1). In questa posizione, la velocità della pompa 
DEVE 

Unità pompa di calore esterna Intervallo portata  
dell’acqua [L/min]

Flusso consi-
gliato [L/min] *1

Modello 
monoblocco

PUZ-WM50 6,5 - 14,3 9,0

PUZ-WM60 8,6 - 17,2 10,8

PUZ-WM85 10,8 - 24,4 *3 15,2

PUZ-WM112 14,4 - 32,1 *3 20,1 *2

PUZ-HWM140 17,9 - 36,9 *3 25,1 *2

PUZ-WZ50 6,5 - 14,3 9,0

PUZ-WZ60 6,5 - 17,2 10,8

PUZ-WZ80 6,5 - 22,9 14,3

Modello split
Serie SUZ

SUZ-SWM30VA 6,5 - 11,4 7,2

SUZ-SWM40VA2 6,5 - 11,4 7,2

SUZ-SWM60VA2 7,2 - 17,2 10,8

SUZ-SWM80VA(H)2 10,8 - 21,5 13,4

SUZ-SWM100VA(H) 10,8 - 25,8 *3 16,1

SUZ-SHWM30VAH 6,5 - 11,4 7,2

SUZ-SHWM40VAH 6,5 - 17,2 7,2

SUZ-SHWM60VAH 8,6 - 21,5 10,8

Modello split
Serie PUZ

PUZ-S(H)WM60 7,2 - 22,9 10,8

PUZ-S(H)WM80 7,2 - 22,9 14,3

PUZ-S(H)WM100 7,2 - 28,7 17,9

PUZ-S(H)WM120 10,0 - 34,4 *3 21,5 *2

PUZ-S(H)WM140 10,0 - 34,4 *3 25,1 *2

Modello split
Serie Multi

PUMY-P112 17,9 - 35,8 *3 25,1 *2

PUMY-P125 17,9 - 35,8 *3 28,7 *2

PUMY-P140 17,9 - 35,8 *3 29,6 *2

PXZ-4F75VG 11,5 - 21,7 13,4

PXZ-5F85VG 11,5 - 24,6 *3 15,2

<Tabella 4.3.1> 

 2. Circuito sanitario

La pompa di circolazione dell’acqua calda sanitaria DEVE essere impostata sulla 
velocità 2.
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Caratteristiche della pompa di circolazione dell’acqua

pressione statica esterna.
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<Figura 4.3.7>

Serie E*ST17D (a eccezione del cilindro a 2 zone)
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<Figura 4.3.5>

Serie E*PT17X

<Figura 4.3.6>
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<Figura 4.3.9>

Cilindro a 2 zone
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<Figura 4.3.12>
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<Figura 4.3.8>
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L

N

S1

S2

S3

S1

S2

S3

TB1

L

N

ECB1

L

N

ECB2

L

N

Interruttore dif-
ferenziale con 
protezione da 
sovracorrente 

*1, *2

Interruttore 
di circuito 

cablaggio o 
interruttore di 
isolamento

Unità esterna

Alimentazione 
~/N, 230 V, 50 Hz

Interruttore 
di circuito 

cablaggio o 
interruttore di 
isolamento

Interruttore 
di circuito 

cablaggio o 
interruttore di 
isolamento

di controllo

Per il  
riscaldatore  
booster  
(circuito 
primario)

Per il  
riscaldatore  
a immersione  
(serbatoio 
ACS)

Hydrotank

Alimentazione 
~/N, 230 V, 50 Hz

Alimentazione 
~/N, 230 V, 50 Hz

4.4 Collegamento elettrico
Tutti gli interventi elettrici devono essere eseguiti da personale tecnico in posses-

luogo a folgorazione, incendi e decesso, oltre a rendere nulla la garanzia sul pro-
dotto. Tutti i cablaggi devono essere conformi alle normative nazionali in materia. 

Hydrotank alimentato tramite unità esterna

Il modello PXZ non è disponibile. 

<Figura 4.4.1>
Collegamenti elettrici monofase

Descrizione Alimentazione Capacità Cablaggio

Riscaldatore booster (circuito primario) ~/N 230 V 50 Hz 2 kW 16 A *2 2,5 mm²

6 kW 32 A *2 6,0 mm²

Riscaldatore a immersione (serbatoio ACS) ~/N 230 V 50 Hz 3 kW 16 A *2 2,5 mm²

N° cablaggio 
× dimensioni (mm²)

Hydrotank - Unità esterna *3 3 × 1,5 (polarizzato)

Hydrotank - Terra unità esterna *3 1 × min. 1,5

Tensione nominale 
circuito

Hydrotank - Unità esterna S1 - S2 *4 230 V CA

Hydrotank - Unità esterna S2 - S3 *4 24 V CC

60245 IEC 57).

potrebbe causare battimenti.

 

sinistra a seconda della fase.

Il riscaldatore booster e il riscaldatore a immersione devono essere collegati in 
modo indipendente a fonti di alimentazione dedicate.

 Il cablaggio deve essere inserito sul lato destro del quadro elettrico e di con-

indicato di seguito. 
 Cavo di uscita 
 Cavo unità interna-esterna 
  Linea di alimentazione (B.H.) /  
Linea di alimentazione (I.H.) (Opzione)
  Fili di ingresso del segnale 

 Collegare il cavo di alimentazione per il riscaldatore booster a ECB1.
 Se è presente un riscaldatore a immersione, collegare il cavo di alimentazio-
ne a ECB2. 

Abbreviazione interruttore

ECB1 -
corrente per riscaldatore booster

ECB2 -
corrente per riscaldatore a immersione

TB1 Morsettiera 1

<Monofase (con riscaldatore a immersione)> <Trifase (senza riscaldatore a immersione)>
• Evitare il contatto tra il cablaggio e le parti (  ).

remoto sia collegato al connettore del relè.

da sovracorrente installato non è dotato di 
funzione di protezione da sovracorrente, 
installare un interruttore provvisto di tale 
funzione sulla stessa linea di alimentazione.

-
ziale con separazione dei contatti di almeno 
3,0 mm in ciascun polo.

protezione da sovracorrente (NV).

assicurare lo scollegamento di tutti i conduttori 
in fase attiva dell’alimentazione.

*3. Max. 45 m
 Se si utilizzano 2,5 mm², max. 50 m

Se si utilizzano 2,5 mm² con separazione S3, 
max. 80 m

*4. I valori forniti nella tabella seguente non sono 
sempre misurati a fronte del valore della terra.

ECB1

ECB1
ECB2

TB1 TB1

A

E
F B

C
D

A

B
E

D C

1 2 3 4 5 6

7
8



L1

L2

S1

S2

S3

TB1

L2

L3

ECB1

L

N

ECB2

N

L3

L1

S1

S2

S3

L

N

Alimentazione 
3N~, 400 V 50 Hz

Interruttore 

con prote-
zione da so-
vracorrente

*1, *2

Interruttore 
di circuito 
cablaggio 

o inter-
ruttore di 

isolamento

Alimentazione 
3~ 400 V 50 Hz (E**T***-YM9*E)
3~ 230 V 50 Hz (E**T***-TM9*E)

Alimentazione 
~/N, 230 V, 50 Hz

Interruttore 
di circuito 
cablaggio 

o inter-
ruttore di 

isolamento

Interruttore 
di circuito 

cablaggio o 
interruttore di 
isolamento

Per il riscalda-
tore booster  
(circuito prima-
rio)

Per il  
riscaldatore  
a immersione  
(serbatoio 
ACS)

di controllo

Unità esterna

Hydrotank
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<Figura 4.4.2>
Collegamenti elettrici trifase

Descrizione Alimentazione Cablaggio

Riscaldatore booster (circuito primario)
3~ 400 V  50 Hz 9 kW 16 A *2 2,5 mm²

3~ 230 V  50 Hz 9 kW 32 A *2 6,0 mm²

Riscaldatore a immersione (serbatoio ACS) ~/N 230 V 50 Hz 3 kW 16 A *2 2,5 mm²

N° cablaggio 
× dimensioni (mm²)

Hydrotank - Unità esterna *3 3 × 1,5 (polarizzato)

Hydrotank - Terra unità esterna *3 1 × min. 1,5

Tensione nominale 
circuito

Hydrotank - Unità esterna S1 - S2 *4 230 V CA

Hydrotank - Unità esterna S2 - S3 *4 24 V CC

-
ruttore provvisto di tale funzione sulla stessa linea di alimentazione.

con protezione da sovracorrente (NV).

*3. Max. 45 m
Se si utilizzano 2,5 mm², max. 50 m
Se si utilizzano 2,5 mm² con separazione S3, max. 80 m

*4. I valori forniti nella tabella precedente non sono sempre misurati a fronte del valore della terra.

60245 IEC 57).

potrebbe causare battimenti.
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5.1 Funzioni dei DIP switch
-

stampata la dicitura ON (attivo). Per spostare l’interruttore è necessario utilizzare 
simili.

sotto la propria responsabilità in base alle condizioni dell’installazione.

DIP switch Funzione
modello con unità interna

SW1 SW1-1 Caldaia SENZA caldaia CON caldaia OFF

SW1-2
Temperatura massima acqua in uscita dalla 
pompa di calore

55 °C 60 °C ON *1

SW1-3 Serbatoio ACS SENZA serbatoio ACS CON serbatoio ACS ON

SW1-4 Riscaldatore a immersione SENZA riscaldatore a immersione CON riscaldatore a immersione
OFF:Tranne
  EHPT20X-MEHEW
ON :EHPT20X-MEHEW

SW1-5 Riscaldatore booster SENZA riscaldatore booster CON riscaldatore booster
OFF:E**T***-M**E*
ON :  E**T***-*M 2/6/9*E

SW1-6 Funzione riscaldatore booster Solo riscaldamento Riscaldamento e ACS
OFF:E**T***-M**E*
ON :  E**T***-*M 2/6/9*E

SW1-7 Tipo unità esterna Tipo split Tipo monoblocco
OFF:E*ST***-*M**E
ON :E*PT**X-*M**E*

SW1-8 Regolatore remoto wireless SENZA regolatore remoto wireless CON regolatore remoto wireless OFF
SW2 SW2-1

(IN1)
Arresto funzionamento zona 1 a ter- Arresto funzionamento zona 1 a ter-

mostato aperto
OFF

SW2-2 Rilevamento guasti se aperto OFF

SW2-3 Limitazione capacità riscaldatore booster Non attivato Attivo
OFF:  Tranne

E**T***-VM2*E
ON :E**T***-VM2*E

SW2-4 Funzione modalità raffreddamento Non attivato Attivo
OFF:EH*T***-*M**E*
ON :ER*T***-*M**E

SW2-5
Commutazione automatica al funzionamento 
con le sorgenti di calore di supporto (in caso di 
arresto dell’unità esterna dovuto a errore)

Non attivato Attiva *2 OFF

SW2-6 Serbatoio di miscelazione SENZA serbatoio di miscelazione CON serbatoio di miscelazione OFF:Tranne
  E*ST***-*M*BE
ON :E*ST***-*M*BESW2-7 Controllo della temperatura a 2 zone Non attivato Attiva *3

SW2-8 Sensore di flusso SENZA sensore di flusso CON sensore di flusso ON
SW3 SW3-1

(IN6)
Arresto funzionamento zona 2 a ter- Arresto funzionamento zona 2 a ter-

mostato aperto
OFF

SW3-2 Rilevamento guasti se aperto OFF

SW3-3 Tipo di valvola a 3 vie Motore CA Motore passo-passo
OFF:  Tranne 

E**T17X/17D/20D-*M**E
ON :  E**T17X/17D/20D-*M**E

SW3-4 Misuratore di energia elettrica SENZA misuratore di energia elettrica CON misuratore di energia elettrica OFF
SW3-5 Funzione modalità riscaldamento *4 Non attivato Attivo ON
SW3-6 Controllo attivato/disattivato della valvola a 2 zone Non attivato Attivo OFF
SW3-7 Scambiatore di calore per ACS “Coil in tank” Piastra esterna HEX ON
SW3-8 Misuratore di calore SENZA misuratore di calore CON misuratore di calore OFF

SW4 SW4-1 — — — OFF
SW4-2 — — — OFF
SW4-3 — — — OFF

SW4-4
Funzionamento solo unità interna (durante lavo-
ro di installazione) *5

Non attivato Attivo OFF

SW4-5
Modo emergenza (funzionamento solo riscalda-
tore)

Normale
Modo emergenza (funzionamento solo 
riscaldatore)

OFF *6

SW4-6 Modo emergenza (funzionamento caldaia) Normale Modo emergenza (funzionamento caldaia) OFF *6
SW5 SW5-1 — — — OFF

SW5-2 Adattamento automatico avanzato Non attivato Attivo ON

SW5-3

SW5-4

SW5-5

SW5-6

SW5-7

SW5-8 — — — OFF
SW6 SW6-1 — — — OFF

SW6-2 — — — OFF

SW6-3 Sensore di pressione Non attivato Attivo
OFF:Tranne E*ST**D/F-*M**E
ON :E*ST**D/F-*M**E

SW6-4 Segnale di uscita analogico (0-10 V) Non attivato Attivo OFF

SW6-5 — — — OFF

SW6-6 — — — OFF

SW6-7 — — — OFF

SW6-8 — — — OFF

<Tabella 5.1.1>

SW5-3 SW5-4 SW5-5 SW5-6 SW5-7
E**T**C-*M**E ON ON ON ON OFF
E**T**D-*M**E ON OFF OFF ON OFF
E**T**X-*M**E* OFF OFF OFF OFF OFF
E**T**F-*M**E OFF OFF ON ON OFF

Codice di capacità

<Figura 5.1.1>

SW1

SW3

SW4

SW2

SW5

SW6

SW7
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5.2 Collegamento di ingressi/uscite

<Figura 5.2.1>

DIP switch Funzione
modello con unità interna

SW7
SW7-1

Impostazione della valvola di mi-
scelazione

Solo zona 2 Zona 1 e zona 2 OFF

SW7-2
Ingresso modalità raffreddamento 
forzata (IN13) modifica logica

Attivo su corto Attivo su apertura OFF

SW7-3
Ingresso temperatura limite di raf-
freddamento (IN15) modifica logica

Attivo su corto Attivo su apertura OFF

SW7-4 — — — OFF

SW7-5 — — — OFF

SW7-6 — — — OFF

SW7-7 — — — OFF

SW7-8 — — — OFF

<Tabella 5.1.1>

-

-
namento solo unità interna”).

<Figura 5.2.2>

(E*ST***-*M*BE)(Tranne E*ST***-*M*BE)
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Componente
Funzione 
ingresso del 
segnale

Cavo del 
segnale di 
ingresso

Max. 30 m
Tipo di cavo: CV, CVS o equivalente
Dimensioni cavi:  cavo intrecciato da 0,13 mm² a 0,52 mm² 

Cavo unipolare: da ø0,4 mm a ø0,8 mm
Interruttore Segnali di contatto “a” senza tensione

Il cavo intrecciato deve essere trattato con terminale a barra con copertura 

Ingressi dei segnali
Morsettiera Connettore Componente

IN1 TBI.1 7-8 — Ingresso termostato ambiente 1 *1
IN2 TBI.1 5-6 —
IN3 TBI.1 3-4 —
IN4 TBI.1 1-2 — Normale Sorgente di calore OFF/Funzionamento caldaia *3
IN5 TBI.2 7-8 — Ingresso termostato esterno *2 Funzionamento standard Funzionamento riscaldatori/Funzionamento caldaia *3
IN6 TBI.2 5-6 — Ingresso termostato ambiente 2 *1
IN7 TBI.2 3-4 —
IN8 TBI.3 7-8 — Misuratore di energia elettrica 1

*4IN9 TBI.3 5-6 — Misuratore di energia elettrica 2
IN10 TBI.2 1-2 — Misuratore di calore
IN11 TBI.3 3-4 —

Ingresso pronto per la smart grid *5
IN12 TBI.3 1-2 —
IN13 TBI.4 3-4 —

IN15 TBI.4 1-2 —
-

mento *6
INA1 TBI.6 3-5 CN1A — —

*1. Impostare il tempo di attesa tra accensione e spegnimento del termostato ambiente su almeno 10 minuti; in caso contrario, si potrebbe danneggiare il compressore.
*2.  Se si utilizza il termostato esterno per il controllo del funzionamento dei riscaldatori la vita utile dei riscaldatori e dei componenti correlati può risultare ridotta.
*3.  Per attivare il funzionamento della caldaia utilizzare il regolatore principale remoto per selezionare [Impostazioni caldaia] in [Impostazione parametri] da [Servizio tecnico].
*4. Misuratore di energia elettrica collegabile e misuratore di calore

Contatto pulito per il rilevamento di 12 VCC tramite FTC (i pin TBI.2 1, TBI.3 5 e 7 sono a tensione positiva).

Tempo minimo di attivazione (ON): 40 ms
Tempo minimo di disattivazione (OFF): 100 ms

0,1 1 10

100 1000

*5. Per quanto riguarda la smart grid, fare riferimento a “5.5 Pronto per la smart grid”. 
*6. SOLO per serie ER.

Ingressi dei termistori
Morsettiera Connettore Componente Modello componente opzionale

TH1 — CN20 Termistore (temp. ambiente) (opzionale) PAC-SE41TS-E

TH2 — CN21 Termistore (temp. liquido refr.) —

THW1 — CNW12 1-2 —

THW2 — CNW12 3-4 Termistore (temp. acqua di ritorno) —

THW5A — CNW5 1-2 Termistore (temp. acqua superiore serbatoio ACS) —

THW5B — CNW5 3-4 Termistore (temp. acqua inferiore serbatoio ACS) —

THW6 TBI.5 7-8 CN2Z 1-2
PAC-TH011-E (tranne E*ST***-*M*BE)

THW7 TBI.5 5-6 CN2Z 3-4 Termistore (temp. acqua di ritorno zona 1) (opzionale) *1

THW8 TBI.5 3-4 CN2Z 5-6
PAC-TH011-E (tranne E*ST***-*M*BE)

THW9 TBI.5 1-2 CN2Z 7-8 Termistore (temp. acqua di ritorno zona 2) (opzionale) *1

THW10 TBI.6 6-7 — Termistore (temp. acqua serbatoio di miscelazione) (opzionale) *1
PAC-TH012HT-E (5 m)/ PAC-TH012HTL-E (30 m)

THWB1 TBI.6 8-9 —

*1. La lunghezza massima del cablaggio del termistore è di 30 m. 
La lunghezza dei termistori opzionali è di 5 m. Se è necessario eseguire giunte sui cablaggi per allungarli, si devono eseguire i passaggi riportati di seguito.

1) Collegare i cablaggi mediante saldatura.
2)  Proteggere i singoli punti di collegamento da polvere e acqua. Il cavo intrecciato deve essere trattato con terminale a barra con copertura isolante (di 
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Componente

Funzione di uscita 
esterna

Cavo di uscita
Max. 30 m
Tipo di cavo: CV, CVS o equivalente
Dimensioni cavi:  cavo intrecciato da 0,25 mm² a 1,5 mm² 

Cavo unipolare: da ø0,57 mm a ø1,2 mm

Uscite

<Figura 5.2.3>
Collegarli con uno dei metodi illustrati in alto.

Morsettiera Connettore Componente Segnale/corrente massima Corrente max. totale

OUT1 TBO.1 1-2 CNP1 Uscita pompa di circolazione dell’acqua 1 (riscaldamento/ OFF ON 230 V CA 1,0 A max.
(Corrente di spunto 40 A max.)

4,0 A (a)

OUT2 TBO.1 3-4 CNP23 1-3 Uscita pompa di circolazione dell’acqua 2 (riscaldamento/ OFF ON 230 V CA 1,0 A max.
(Corrente di spunto 40 A max.)

OUT3 TBO.1 5-6 CNP23 5-7 Uscita pompa di circolazione dell’acqua 3 (riscaldamento/ OFF ON 230 V CA 1,0 A max.
(Corrente di spunto 40 A max.)

Uscita valvola a 2 vie 2b *2

OUT14
—

CNP4 Uscita pompa di circolazione dell’acqua 4 (ACS) OFF ON 230 V CA 1,0 A max.
(Corrente di spunto 40 A max.)

OUT4

TBO.2 7-9 — Uscita valvola SPST a 3 vie (valvola a 2 vie 1) Riscal-
damen-
to

ACS 230 V CA 0,1 A max.

3,0 A (b)

TBO.2 8-10 CNV1 Uscita valvola SPDT a 3 vie

— CN851 Uscita valvola a 3 vie

OUT5
TBO.2 1-2 CNM2

Uscita valvola di miscelazione zona 2 *1 Arresto 230 V CA 0,1 A max.
TBO.2 2-3 Aperto

OUT6 — CNBH 1-3 Uscita riscaldatore booster 1 OFF ON 230 V CA 0,5 A max. (relè)

OUT7 — CNBH 5-7 Uscita riscaldatore booster 2 OFF ON 230 V CA 0,5 A max. (relè)

OUT8 TBO.4 7-8 — OFF ON 230 V CA 0,5 A max.

OUT9 TBO.4 5-6 CNIH Uscita riscaldatore a immersione OFF ON 230 V CA 0,5 A max. (relè)

OUT10 TBO.3 1-2 — Uscita caldaia OFF ON

Contatto senza tensione
·220 - 240 V CA (30 V CC)
 0,5 A o inferiore
·almeno 10 mA 5 V CC

—

OUT11 TBO.3 5-6 — Uscita errore Normale Errore 230 V CA 0,5 A max.

3,0 A (b)
OUT12 TBO.3 7-8 — Uscita sbrinamento Normale Sbrina-

mento
230 V CA 0,5 A max.

OUT13 TBO.4 3-4 — Uscita valvola a 2 vie 2a *2 OFF ON 230 V CA 0,1 A max.

OUT15 TBO.4 1-2 — Segnale Comp ON OFF ON 230 V CA 0,5 A max.

OUT16 TBO.3 3-4 — OFF ON

Contatto senza tensione
·220 - 240 V CA (30 V CC)
 0,5 A o inferiore
·almeno 10 mA 5 V CC

—

OUT18
TBO.2 4-5 CNM1

Uscita valvola di miscelazione zona 1 *1 Arresto 230 V CA 0,1 A max. 3,0 A (b)
TBO.2 5-6 Aperto

OUTA1 TBI.6 1-2 — Uscita analogica 0 - 10 V 0 - 10 V CC 5 mA max. —

*1 Per il controllo della temperatura a 2 zone.
*2 Per controllo attivato/disattivato della valvola a 2 zone.

Strumento
Strumento

Conduttore

Conduttore
Vista di contorno Vista dall’alto

Come utilizzare TBO.1-4

(Tranne E*ST***-*M*BE)(Tranne E*ST***-*M*BE)



28

5

Chiuso

Zona 2

N L N L

N Chiuso Chiuso N Chiuso

Zona 1

FTC
A

B

Dal serbatoio di 
miscelazione

Al serbatoio di 
miscelazione

All’emettitore di 
calore della zona

Dall’emettitore di 
calore della zona

Valvola di 
miscelazione 
motorizzata

del relativo circuito mostrato nella sezione 3 “Impianto locale” di questo manuale.

<Valvola di miscelazione> 

• A eccezione del cilindro a 2 zone
Zona 1
Collegare la linea del segnale alla Porta A aperta (porta di entrata dell’acqua calda) 
a TBO. 2-6 (Aperto), la linea del segnale alla Porta B aperta (porta di entrata dell’ac-

Zona 2
Collegare la linea del segnale alla Porta A aperta (porta di entrata dell’acqua calda) 
a TBO. 2-3 (Aperto), la linea del segnale alla Porta B aperta (porta di entrata dell’ac-

<Termistore> 
• Non installare i termistori sul serbatoio di miscelazione.
• Installare il termistore (temp. flusso acqua zona 1) (THW6) vicino alla valvola 

di miscelazione.

di miscelazione.

sui cablaggi per allungarli, si devono eseguire i passaggi riportati di seguito.
      1) Collegare i cablaggi mediante saldatura.
      2) Proteggere i singoli punti di collegamento da polvere e acqua.

A eccezione del cilindro a 2 zone

5.3 Cablaggio per il controllo della temperatura a 2 zone

LED verde
Pulsante

LED giallo

Display

Un LED verde 0

Due LED verdi 0-25

Due LED verdi
+

un LED giallo
25-50

Due LED verdi
+

due LED gialli
50-75

Due LED verdi
+

tre LED gialli
75-100

Se si preme il pulsante per più di 10 secondi, si può passare dall’attivazione alla disattivazione della funzione di blocco dei tasti e viceversa.

DIP switch Funzione

SW2-6 Serbatoio di miscelazione SENZA serbatoio di miscelazione CON serbatoio di miscelazione ON

SW2-7 Controllo della temperatura a 2 zone Non attivato Attivo * ON

SW7-1 Impostazione della valvola di miscelazione Solo zona 2 Zona 1 e Zona 2 OFF

* Attivo solo quando SW3-6 è impostato su OFF.

Vista delle prestazioni della pompa

Funzione di blocco dei tasti della pompa

Nome modello PAC-TZ02-E2

Dimensione 265 mm × 383 mm × 383 mm

Peso 17 kg

Alimentazione

Livello di pressione sonora 28 dB(A)

Livello di potenza sonora 40 dB(A)

Pompa 2, 3
Max. 52 W/0,52 A

Testa massima 7,0 m *1

Valvola di miscelazione
5 W

Tempo di funzionamento 90° 120 s

Intervallo di portata dell’acqua In base all’unità esterna

Nota:
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Selezione dell’impostazione della pompa

PP: Pressione proporzionale

Se si preme il pulsante per 2-10 secondi, l’interfaccia utente passa a “selezione impostazioni” se l’interfaccia utente è sbloccata.

La testa (pressione) si riduce quando la domanda di calore 
diminuisce e aumenta quando la domanda di calore aumenta.

PP1: curva di pressione proporzionale più bassa
PP2: curva di pressione proporzionale intermedia
PP3: curva di pressione proporzionale più alta
Adattamento automatico PP: curva a pressione proporzionale 
dalla più alta alla più bassa

La funzione Adattamento automatico consente al circolatore 
di regolare automaticamente le prestazioni della pompa in 
base alle dimensioni dell’impianto o alle variazioni di carico 
nel tempo.

Modo LED1
verde

LED2
verde

LED3
giallo

LED4
giallo

LED5
giallo

PP1
PP2
PP3

AA PP
CP1
CP2
CP3

AA CP
CC1
CC2
CC3

PP3

PP2

PP1

<Pressione proporzionale>
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CP: Pressione costante

CC: Curva costante

La testa (pressione) viene mantenuta costante, indipen-

CP1: curva a pressione costante più bassa
CP2: curva a pressione costante intermedia
CP3: curva a pressione costante più alta
Adattamento automatico CP: curva a pressione costante 
dalla più alta alla più bassa

La funzione Adattamento automatico consente al circolatore 
di regolare automaticamente le prestazioni della pompa 
in base alle dimensioni dell’impianto o alle variazioni di 
carico nel tempo.

Il circolatore funziona con una curva costante.
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4 3 2 1TBI.3

IN11 IN12

5.4 Funzionamento solo unità interna (durante lavoro di installazione)
In caso di necessaria priorità di funzionamento dell’ACS o del riscaldamento 
rispetto al collegamento dell’unità esterna, vale a dire durante il lavoro di installa-
zione, è possibile utilizzare un riscaldatore elettrico nell’unità interna (*1).
*1 Solo modello con riscaldatore elettrico.

1. Per avviare il funzionamento

2. Per arrestare il funzionamento *2

*2 All’arresto del funzionamento della sola unità interna, assicurarsi di controllare 
le impostazioni a collegamento dell’unità esterna avvenuto.

L’esecuzione ripetuta nel tempo di questa operazione può compromettere 
la durata del riscaldatore elettrico.

5.5 Pronto per la smart grid

della tabella seguente.

OFF (aperto) OFF (aperto) Funzionamento normale
OFF (aperto) Impostazione consigliata di accensione

OFF (aperto) Comando di spegnimento
Comando di accensione

Morsettiera
DIP SW7-2

IN13 TBI.4 3-4
Attivo su corto

Attivo su 
apertura

(impostazione 
predefinita)

Notas :
Utilizzare segnali di contatto senza tensione per l’interruttore di IN13.
La modalità (riscaldamento/raffreddamento) non si attiva in condizioni quali

Controllare la modalità con il regolatore principale remoto o l’uscita del segnale di raffreddamento (OUT8 ON: raffreddamento, OFF: riscaldamento).

Raffreddamento

60 min. 60 min.

Riscaldamento

Attivo
Inattivo

Riscaldamento/Raffreddamento Raffreddamento
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Loghi

Capacità

Da 2 GB a 32 GB *2

Classi di velocità SD

Tutte

<Precauzioni per la manipolazione>
(1) 

quelli illustrati a destra.

di memoria microSD e microSDHC. Le capacità disponibili arrivano a 32 GB. 

direzione indicata di seguito.

microSD mentre l’impianto è acceso possono causare la corruzione dei dati o 

periodo dopo lo spegnimento dell’impianto. Prima di inserire o estrarre la 

FTC siano tutte spente.

memoria microSD indicate di seguito; queste operazioni tuttavia non sono 
-

ria microSD potrebbero variare. 

Fabbricante Modello Data test

Vantastek Vantastek 8 GB microSDHC Sett. 2022

Longsys NC5MC 2008G-52A39 Sett. 2022

Kingston SDCS2/32GBSP Sett. 2022

tramite il regolatore FTC. 

correttamente. Per ulteriori informazioni consultare la sezione 4.4.
(Non accendere l’impianto a questo punto).

c) Accendere l’impianto.
d) La spia LED4 si illumina se le operazioni di lettura e scrittura possono 

essere eseguite correttamente. Se la spia LED4 continua a lampeggiare 
o non si illumina, il regolatore FTC non è in grado di eseguire operazioni 

memoria microSD.

potrebbe diventare leggibile.

seguente.

system NTFS/exFAT.

corruzione e perdita di dati salvati o simili. Eseguire un backup dei dati 
secondo necessità.

5.7 Utilizzo della scheda di memoria microSD

un computer).
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Zona

+

Zona

°C °C°C

°C °C°C

ACS

Regolatore remoto6

1. Regolatore principale remoto

Regolatore principale remoto

1 2 3 4 5 6 7 8 9 [MENU]

LED

13

14

10

11

12

16

15

N. Icone Descrizione

4

5

6

7

8

N. Icone Descrizione

9

N. Icone Descrizione

•

•
•

*1 Da [Impostazioni] è possibile passare alla schermata a schermo intero o alla schermata di base. 
La schermata di base non visualizza le icone di funzionamento e i valori della temperatura target.

*2 Da [Display] in [Impostazioni], la spia LED può essere attivata/disattivata.
*3 Tenendo premuta l’icona del menu  per 3 secondi si attiva/disattiva il menu di blocco.

(l’icona cambia in 
*4 

Icone della schermata principale
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Pronto per avvio rapido?
accoppiare prima sensore ambiente

SALTA SI

Back

Zona

Zona

Zona

Zona

tipo di riscald. / raffr.Back Next

Zona

+

Zona

°C °C°C

°C °C°C

ACS

Regolatore remoto6

Avvio rapido

Nota: 

Avvio rapido
•
•
•
•
•
•
•
•

Menu di blocco

menu di blocco è disattivato.

[Vai a schermata principale]

Nota:
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Regolatore remoto6

[

Nota:
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Regolatore remoto6

*1 

Nota:
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Regolatore remoto6

legionella

•

ECO

Start

°C

Boost

Back NextACS

ACS

Diminuzione temp. °C

  min.

  min.

Normale

Tempo max ciclo

Intervallo ciclo

Volume

Back

•
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Regolatore remoto6

Impostazioni del modo di prevenzione della legionella 

•

•
•

normalmente.

Funzione Intervallo Unità

65

modo LP

 [Impostazioni]

•
•
•
•
•
•

Funzione Intervallo Unità
Valore 

*1 La temperatura massima varia a seconda dell’unità esterna collegata.
*2 

dispositivo.

[Volume]

Programma

Programma

Programma

Programma

Programma zonaBack

R

R

- MRC

- MRC

- 

- 
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Regolatore remoto6

[Manuale]

[Funz. asciugatura massetto]

45

40

35

30

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112131415161718

(°C  )

(b)

(d)

(h)

(f)

(e)
(g)

(c)

Descrizione

B

C
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Regolatore remoto6

Messa in servizio7

—

d

e

45

5

[Reset manuale]

Back Password protection Next

Back Reset password

riscaldatore.
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Codici di errore
Codice Errore Azione

L4

L5

L6

L8

L9
Attenzione: le valvole della pompa possono essere calde, prestare 
attenzione.

LB

LC

LE

LJ

LL

LP

P6

E9

EE
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Note

pulire così la sede della guarnizione.

Componenti che richiedono una sostituzione regolare

Componenti
ogni

Componenti che richiedono un’ispezione regolare

Componenti Controllare ogni

Nota:  
•

Manutenzione annuale 

 

a

b

a

b



42

it

8

 

a

b

c
d

e



43

it

8

Moduli per ingegneri

Foglio di registrazione della messa in funzione/impostazioni di campo

Impostazione Impostazione 
del campo

Note

 

—  

Timer

Riscald. / 

*3

 

 

 

 

—

—

—

—
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Moduli per ingegneri
Foglio di registrazione della messa in funzione/impostazioni di campo

Impostazione Impostazione 
del campo

Note

MENU —

—

EN

5

5

—

—
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Moduli per ingegneri

Impostazione Impostazio-
ne del campo

Note

MENU
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Moduli per ingegneri

Impostazio-
ne Impostazione 

del campo Note

MENU



2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Issued

UNITED KINGDOM

Kengo TAKAHASHI

Manager, Quality Assurance Department

30 April 2023

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commer-
ciaux et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali e descritti di seguito:

-

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

-

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
-

-

-

nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union sui-
vante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

MITSUBISHI ELECTRIC,  EHST17D-VM2E, EHST17D-YM9E, ERST17D-VM2E, ERST17D-VM6E, EHST20D-VM2E, EHST20D-VM6E, EHST20D-YM9E,  
EHST20D-TM9E, ERST20D-VM2E, ERST20D-VM6E, ERST20D-YM9E, EHST30D-MEE, EHST30D-VM6EE, EHST30D-YM9EE, EHST30D-TM9EE, ERST30D-VM2EE, 
ERST30D-VM6EE, ERST30D-YM9EE, ERST20C-VM2E, ERST30C-VM2EE, ERST20F-VM2E, ERST20F-VM6E, ERST20F-YM9E, ERST20F-TM9E, ERST30F-VM2EE, 
ERST30F-VM6EE, ERST30F-YM9EE, ERST30F-TM9EE, EHPT17X-VM2E, EHPT17X-VM6E, EHPT17X-YM9E, ERPT17X-VM2E, EHPT20X-YM9E, EHPT20X-TM9E, 
EHPT20X-MEHEW, ERPT20X-VM2E, ERPT20X-VM6E, ERPT20X-YM9E, EHPT30X-YM9EE, ERPT30X-VM2EE, ERPT30X-VM6EE, ERPT30X-YM9EE, ERST17D-VM2BE, 
ERST17D-VM6BE, ERST17DYM9BE



is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products Regulations 2010

Issued: 30 April 2023 Kengo TAKAHASHI

UNITED KINGDOM  Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

UK DECLARATION OF CONFORMITY

The copyright of the fonts displayed on the main remote controller screen belongs to Morisawa Inc..
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EHST20D-TM9E, ERST20D-VM2E, ERST20D-VM6E, ERST20D-YM9E, EHST30D-MEE, EHST30D-VM6EE, EHST30D-YM9EE, EHST30D-TM9EE, ERST30D-VM2EE, 
ERST30D-VM6EE, ERST30D-YM9EE, ERST20C-VM2E, ERST30C-VM2EE, ERST20F-VM2E, ERST20F-VM6E, ERST20F-YM9E, ERST20F-TM9E, ERST30F-VM2EE, 
ERST30F-VM6EE, ERST30F-YM9EE, ERST30F-TM9EE, EHPT17X-VM2E, EHPT17X-VM6E, EHPT17X-YM9E, ERPT17X-VM2E, EHPT20X-YM9E, EHPT20X-TM9E, 
EHPT20X-MEHEW, ERPT20X-VM2E, ERPT20X-VM6E, ERPT20X-YM9E, EHPT30X-YM9EE, ERPT30X-VM2EE, ERPT30X-VM6EE, ERPT30X-YM9EE, ERST17D-VM2BE, 
ERST17D-VM6BE, ERST17DYM9BE



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares 
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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